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Vision, Goals and Missions

رؤيةال

زوبحثياتعليميامتمي  زقسم  
 
يةاللغةمجالف والأدبالإنجلي  

جمة .والير
الرسالة

ز ةتعليميةبيئةتوفي  زتساهممتمي    
 
مزودةكوادرإعدادف

زوالمهاراتبالمعرفة  
 
يةاللغةمجالف جمةوزوآدابهاالإنجلي   الير

زسوفوهذا البحثويعززالعملسوقمتطلباتيلب  
المجتمعيةوالمشاركة

الأهداف
زبرنامجتقديم.1 زممي    

 
يةاللغةف جمةوالوالأدبالإنجلي   .ير

زوالتعلمالتعليمبيئةتطوير.2  
 
نامجف .الي 

زالبحثتشجيع.3  
 
يةاللغةمجالف جمةوزوآدابهاالإنجلي   .الير

زالمشاركةدعم.4  
 
.المجتمعوخدمةالمهنيةالتنميةف
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About the Department…

القسمعننبذة

جمةاللغاتقسمإنشاءتم يةالجامعبالكليةوالتر
يبأملج  

 
يالعامف بشطر1431/1430الجامع 
يالطلابشطرتأسيسوتم،الطالبات  

 
يالعامف الجامع 

يالقسمرؤيةوتتمثل.1435/1434  
 
سماقيكونأنف

ا يوبحثيامعرفيا،تعليميايمتمت    
 
يةغةاللمجالف الانجلت  

جمةوآدابها يمسهماوالتر  
 
وتتمثل.المجتمعخدمةف

يالقسمرسالة  
 
يف ةيةوبحثتعليميةبيئةتوفت  متمت  

يتسهم  
 
يوالقدراتبالمعارفمؤهلةكوادرإعدادف  

 
ف

يةاللغةمجال جمةوآدابهاالإنجلت   ي،والتر البحثتتر
ي ي،العلم  يالعملسوقاحتياجاتوتلب   .المحل 
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للبرنامجالتعلممخرجات

فأن.1 .واجتماعيةوتاريخيةثقافيةسياقاتضمنالخطابوأنماطوقواعدهاالإنجليزيةاللغةمفرداتيُعرِّ

.البحثوتقنياتلمنهجيةالشاملالفهميظُهِرأن.2

.الأدبيةوالأساليبوالمفاهيموالمبادئالنظرياتعلىيتعرفأن.3

.اللغويةوالمفاهيموالمبادئالنظرياتعلىيتعرفأن.4

​.الترجمةوتقنياتومفاهيمومبادئنظرياتعلىيتعرفأن.5

.والمنطوقةالمكتوبةباللغتينالمعقدةالأفكاريمُيزأن.6

.باللغةالخاصةوالتحققوالاستقصاءالبحثأساليبيستخدمأن.7

.أهميتهاوتفسير،والمنطوقةالمكتوبةاللغةتوضيحفيالناقدوالتفكيرالتحليلمهاراتيطبقأن.8

.بفعاليةالمعلوماتوتقنيةالأدبيةوالأساليبوالمفاهيموالمبادئالنظرياتيوظّفأن.9

.بفعاليةالمعلوماتوتقنيةاللغويةوالمفاهيموالمبادئالنظرياتيستخدمأن.01

​.بفعاليةالتكنولوجياوتطبيقاتهاوتقنياتهاواستراتيجياتهاومبادئهاالترجمةنظرياتيطبقأن.11
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الخري    جخصائص

ةوالمهاراتالمعرفةيمتلكمتمكنخري    ج.1 يوالبحثيةالعمليةوالخت   
 
جمة /اللغة /الأدبف .التر

.والحياتيةالبحثيةللأغراضوفاعليةوسلامةبأخلاقالتكنولوجيااستخدامعلقادرماهرخري    ج.2

اعةوالمعرفةالأفكاروينقليشاركبارعمتواصل.3 اممعللتواصلمختلفةأساليبباستخدامبت  كيبواباللغةالالتر  .الصحيحلتر

يوبشكلالعامةوالدينيةوالاجتماعيةالثقافيةالقضايايدركواعخري    ج.4 اأكتر
ً
يتحديد  

 
إيجادأجلمناللغةبالمتعلقةالتخصصاتف

يتسهمإبداعيةحلول  
 
.المجتمعتنميةف

ممسؤولمواطن.5 ييلتر  يمشارك،والمهنيةالأخلاقيةبالمعايت   
 
يوتعامستقلبشكلوالوطنيةالمحليةالمجتمعاتف  

.ون 

يخري    ج.6  
يالتعاونويظهرواجباتهيؤديمهاراتذومهب  كةالالأهدافلتحقيقالوقتوإدارةالتكيفعلوالقدرةالجماع  داخلمشتر
يمجتمع  

​.مهب 
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فعلىوالسلاموالصلاة،العالمي  زربللهالحمد ،وبعدزوالمرسلي  زالأنبياءأشر

ي  
يبكمأرحبأنيسعدن   

 
جمةاللغاتبقسمالخاصةالصفحةف يوالتر  

 
.تبوكجامعة،بأملجالجامعيةالكليةف

.2030المملكةرؤيةالمنبثقةوالقسمللجامعةالاستراتيجيةالاهدافيواكبمعرفياقتصادنحوالجامعةاهدافمعيتماشىبماالدراسيةومناهجهالأكاديميةخططهلتطويرالقسميسعى

:وهيالبكالوريوسمرحلةفيمختلفةمساراتثلاثعلىوموزعةالعملسوقاحتياجاتلتلبيةمتميزةأكاديميةتخصصاتالقسميقدم

الإنجليزيةللغةوالفعالالجيدالاستخدامعلىقادرينطلابتخريجالىيهدف :اللغويات-١

.الدلالة،الصوتيات،كالقواعداللغويةالجوانبجميعمن

.يرةقصوقصةرواية،دراما،شعرمنوالأمريكيالإنجليزيالأدبتدريسخلالمنالآخرمعالتعاملفيأفاقهموتعزيز،المختلفةالثقافاتعلىالانفتاحعلىالطلابمساعدةالىيهدف :الادب-٢

.الشعوببينوالثقافاتالمعارفنقلفيالفعالالترجمةلدوروذلكالمجالاتكلوفيالنصوصشتىترجمةيجيدطالبتخريجإلىالقسميهدف :الترجمة-٣

راتوخبعاليةعلميةبكفاءاتيتمتعونتدريسيةهيئةأعضاءوالترجمةاللغاتقسمفيلدينا .والحياتيةالأكاديميةالطلبةمهاراتصقلفيبدورهاتسهمالتياللامنهجيةبالأنشطةكبيرا ًاهتماما ًالقسمفيونوليهذا

العطاءبوحالمجتمعيالحسيعكسالتطوعيالعملإنحيث،بأملجالجامعيةبالكليةالمجتمعخدمةوحداتضمنالمتنوعةالمجتمعخدمةأنشطةفيللمشاركةكذلكونعمل.العلميوالبحثالتدريسفيمتميزة

.بالقسمالتدريسهيئةاعضاءلدى

زخالصمع  
ر
زبالتوفيقلكمأمنيات دومًاوالتمي  

بأملجالجامعيةبالكليةوالترجمةاللغاتقسمرئيس

اللحيانيسليمبنفارسالدكتور

•
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Program Vision

A department distinguished in education and research in the field of English language, literature, and translation.

Program Mission

To offer a distinguished educational environment that contributes to the preparation of cadres who are competent in the field

of English language, literature, and translation, meeting labor market needs and enhancing research and community

involvement.

Program Goals

1. To offer a distinctive program in English language, literature, and translation.

2. To develop the program teaching and learning environment.

3. To encourage research in the field of English language, literature, and translation.

4. To support involvement in professional development and community service.
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Vision, Goals and 

Missions

Program Vision

A department distinguished in education and research in the 

field of English language, literature, and translation.

Program Mission

To offer a distinguished educational environment that 

contributes to the preparation of cadres who are competent in 

the field of English language, literature, and translation, 

meeting labor market needs and enhancing research and 

community involvement.

Program Goals

1. To offer a distinctive program in English language, 

literature, and translation.

2. To develop the program teaching and learning 

environment.

3. To encourage research in the field 

of English language, literature, and translation.

4. To support involvement in professional development and 

community service.
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About the Department…

The Department of languages and translation at

University College of Umluj was established in the

academic year 1431/1430 - the female Campus, and

the male Campus was established in the academic

year 1435/1434. The Department's vision is to be a

distinguished educational, cognitive and research

department in the field of English language, literature

and translation contributing to community service.

The Department's mission is to provide a

distinguished educational and research environment

that contributes to the preparation of qualified cadres

with knowledge and abilities in the field of English

language, literature, and translation, enrich scientific

research, and meet the needs of the local labor

market.
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Program Learning Outcomes

1. To list and describe the terms, practices, and theoretical fundamentals relevant to the fields of Literature, literary

criticism, Linguistics, and Translation.

2. To describe the strategies for interacting with academic content and list the conventions of academic writing in

English.

3. To recognize a theoretical knowledge in relation to the three main genres (prose, poetry, and drama) and use this

knowledge correctly when reading and analyzing texts.

4. To compare and contrast the different theories of the domains of linguistics, literature and translation, and use them

in analyzing, interpreting, criticizing, and translating texts.

5. To assess debates and discussions in the domains of literature, linguistics, and translation.

6. To demonstrate effective teamwork and verbal communication practices.

7. To consult online resources and use the internet and office applications professionally in language study and in

researching topics in the fields of literature, linguistics, and translation.
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Program Learning Outcomes…
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Knowledge and Understanding

K1 Demonstrate in-depth knowledge of the vocabulary, grammar and discourse genres of the English language within cultural, historical, social contexts.

K2

Literature Develop specialized knowledge of literary theories, principles, concepts, techniques, and research tools.

Linguistics Develop specialized knowledge of linguistic concepts, theories, approaches. and research tools.

Translation Develop specialized knowledge of translation theories, principles, strategies. techniques, and research tools.

Skills

S1 Communicate complex ideas fluently, effectively and creatively in both verbal and written modes.

S2 Practice methods of inquiry, investigation and research in language-related disciplines.

S3 Apply analytical and critical thinking skills to analyze written and spoken language. identify themes, and interpret their significance.

S4

Literature Employ literary theories, principles, concepts, techniques and information technology tools critically and effectively.

Linguistics Employ linguistic concepts, theories, approaches and information technology tools critically and effectively.

Translation Employ translation theories, principles, strategies, techniques and information technology tools critically and effectively.

Values

V1 Commit oneself to academic, research, professional and communal values and ethics.

V2 Support autonomy and collaborative work and show responsibility for self-development.



Graduate Attributes

1. Advanced theoretical and practical knowledge of linguistics, English literature, and translation.

2. The ability to use modern technology ethically, safely, and effectively for scientific, practical, research and life 

purposes.

3. The ability to communicate clearly and effectively in written and verbal forms for different purposes.

4. Creative, analytical, interpretive, reflective, and problem-solving thinkers.

5. The acquisition of the required ethics and behaviors that enables him/her to deal with others with integrity, empathy, 

care, and respect.

6. Having a reflective and professional approach, including qualities of time management, teamwork, leadership, 

accountability, and self-regulation.

13

Graduate Attributes..

Languages and Translation Department's Guide



Head of Department

Praise be to ALLAH and peace and blessings be upon the most honourable prophets and messengers,

I am pleased to welcome you to the page of the department of Languages and Translation at University College of Umluj, University of

Tabuk. The department seeks to develop its academic plans and curricula in line with the University's goals towards the knowledge

economy that keeps pace with the strategic goals of the University and the department in accordance with the kingdom’s VISION2030.

The department offers distinct academic specializations to meet the needs of the labour market and distributed on three different

undergraduate tracks, namely:

Linguistics aims to employ linguistic concepts, theories, approaches, and information technology tools critically and effectively.

Literature aims to employ literary concepts, theories, approaches, and information technology tools critically and effectively.

Translation aims to employ translation concepts, theories, approaches, and information technology tools critically and effectively.

In the department, we pay great attention to extracurricular activities, which in turn contribute to the refinement of students ' academic and

life skills. At the department of Languages and Translation, we have faculty members equipped with high scientific competencies and

outstanding experience in teaching and scientific research. We also work to participate in various community service activities within the

Community Service Units at University College of Umluj, as voluntary work reflects the sense of community and the love of giving

among the faculty members of the department.

Head of Languages and Translation Department

Dr. Faris Allehyani
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Department's Study Plan…

(الاولىالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الاولالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

ARAB 1101 Institution العربيهاللغهمهارات Arabic Language Skills 2 2 None

MGT 1101 Institution العامةالإدارةمبادئ Principle of General Administration 2 2 None

EDUF 1101 Institution الحياتيةوتطبيقاتهالنفسعلمفيمقدمة Introduction to Psychology and its Real-Life Applications 3 3 None

CSC1101 Institution الحوسبةفيمقدمة Introduction to Computing 3 4 None

ELS1101 Institution (1)انجليزي English Language Skills (1) 3 15 None

ISLS1101 Institution والمعاصرةالأصالةبينالإسلاميةالثقافة Islamic Culture between Originality and Modernity 2 2 None

المجموع 15 28
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Department's Study Plan…

(الاولىالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الثانيالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

CID1101 Institution الاتصالمهارات Communication Skills 2 2 None

ELS1102 Institution (2)انجليزي English Language Skills (2) 3 15 ELS1101

ARAB1102 Institution (جامعةاختياريمقرر)العربيالتحريرمهارات Arabic Editing Skills (University Elective /Lnguages) 3 3 None

EDUF1102 Institution المعاصرهوتطبيقاتهالناقدالتفكيرمهارات

Critical Thinking Skills and Contemporary 

Applications 3 3 None

LANT1101 Program الانجليزيةاللغةقواعد English Language Grammar 3 3 None

LANT1102 Program 1قراءة Reading 1 3 3 None

المجموع 17 29
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Department's Study Plan…

(الثانيةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الثالثالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

ISLS1201 Institution الاسلامفيالحضاريةوالقيمالاخلاق Ethics and Cultural Values in Islam 2 2

LANT1201 Program 1محادثةواستماع Listening and Speaking 1 3 3 ELS1102

LANT1202 Program 2قراءة Reading 2 3 3 LANT1102

LANT1203 Program 1كتابة Writing 1 3 3 None

LANT1204 Program متقدمةقواعد Advanced Grammar 3 3 LANT1101

CSC1251 Institution

اختياريمقرر)الاصطناعيالذكاءتطبيقاتفيمقدمة

(جامعة

Introduction to Applications of Artificial 

Intelligence (University Elective /Technology) 3 4

المجموع 17 18
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Department's Study Plan…

(الثانيةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الرابعالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

LANT1205 Program 2محادثةواستماع Listening and Speaking 2 3 3 LANT1201

LANT1206 Program 2كتابة Writing 2 3 3 LANT1203

LAW1251 Institution (جامعةاختياريمقرر)والمجتمعالقانون

Law and Society (University 

Elective /Natural and Social 

Sciences) 3 4

LANT1207 Program ودراساتهاالترجمةعلمفيمقدمة

Introduction to Translating and 

Interpreting Studies 3 3 None

LANT1208 Program الادبيةالدراساتفيمقدمة Introduction to Literary Studies 3 3 None

LANT1209 Program اللغويةالدراساتفيمقدمة

Introduction to Linguistic 

Studies 3 3 None

المجموع 18 19
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Department's Study Plan…

(الثالثةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الخامسالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

LANT1301 Program الصوتيوالنظامالصوتيات Phonetics and Phonology 3 3 LANT1209

LANT1302 Program الانجليزيالأدبتاريخ History of English Literature 2 2 LANT1208

LANT1303 Program والصرفالنحو Morphology & Syntax 3 3 LANT1209

LANT1304 Program الانجليزيةاللغةتاريخ History of English Language 3 3 LANT1209

LANT1305 Program والسياحيةالاعلاميةالنصوصترجمة Translation of Media and Tourism Texts 2 2 LANT1207

قائمةانظر

يةالاختيارالمقررات Program (الادبحُزمة) 1قسماختياريمقرر Department Elective 1 (Literature Electives) 3 3 LANT1208

EDUF1251 Institution (جامعةاختياريمقرر)العلميالبحثفىمقدمة

Introduction to Scientific Research (University 

Elective /Personal and Practical Skills Development) 2 2

المجموع 18 18
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Department's Study Plan…

(الثالثةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

السادسالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

LANT1306 Program والنقدالادبيةالنظرية Literary Theory and Criticism 3 3 LANT1208

LANT1307 Program والسياسيةالقانونيةالنصوصترجمة Translation of Legal and Political Texts 2 2 LANT1207

المقرراتقائمةانظر

الاختيارية Program (الادبحُزمة) 2قسماختياريمقرر Department Elective 2 (Literature Electives) 3 3 LANT1208

LANT1308 Program التطبيقيةاللغويات Applied Linguistics 3 3 LANT1209

LANT1309 Program الثانيةاللغةاكتساب Second Language Acquisition 2 2 LANT1209

THM1251 Institution (جامعةاختياريمقرر)والتراثالسياحة

Tourism and Heritage (University Elective /Culture 

and Humanities) 2 2

LANT1310 Program الانجليزيةاللغةتدريسطرق English Language Teaching Methods 3 3 None

المجموع 18 18
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Department's Study Plan…

(الرابعةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

السابعالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

LANT1401 Program شكسبير Shakespeare 3 3 LANT1208

LANT1402 Program الحاسبطريقعنالترجمة Audiovisual Translation and Translation Technologies 3 3 LANT1207

LANT1403 Program العالميالأدب World Literature 3 3 LANT1208

EDUF1498 Program مشروع Research Project 3 3 EDUF1251

LANT1404 Program الوظيفيوالدلالةالدلالةعلم Semantics and Pragmatics 3 3 LANT1209

قائمةانظر

يةالاختيارالمقررات Program (اللغوياتحُزمة) 3قسماختياريمقرر Department Elective 3 (Linguistics Electives) 3 3

المجموع 18 18
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Department's Study Plan…

(الرابعةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الثامنالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

المقرراتقائمةانظر

الاختيارية Program (الترجمةحُزمة) 4قسماختياريمقرر Department Elective 4 (Translation Electives) 3 3 LANT1207

LANT1405 Program الاجتماعياللغةعلم Sociolinguistics 2 2 LANT1209

LANT1495 Program عمليتدريب Field Experience 3 3

Upon Students' Completion of 

119 Credit Hours

المجموع 8 8
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Department's Study Plan…

(الرابعةالدراسيةالسنة)والترجمةاللغات

الثامنالمستوى

المقرررمز المقررنوع العربيةباللغةالمقرراسم الانجليزيةباللغةالمقرراسم المعتمدةالساعات التواصلساعات السابقالمتطلب

المقرراتقائمةانظر

الاختيارية Program (الترجمةحُزمة) 4قسماختياريمقرر Department Elective 4 (Translation Electives) 3 3 LANT1207

LANT1405 Program الاجتماعياللغةعلم Sociolinguistics 2 2 LANT1209

LANT1495 Program عمليتدريب Field Experience 3 3

Upon Students' Completion of 

119 Credit Hours

المجموع 8 8




